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A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a 

counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state 



 

to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as both 

advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies 

significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most 

general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice environment 
and field of specialization. In most countries there is only one legal profession. This 

means that all the lawyers have roughly the same professional education leading to the 

same legal qualifications, and they are permitted to do all the legal work. In England 

the system is different. Here the profession is divided into two types of lawyers, called 

solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both qualified lawyers, but they 

have different legal training; they take different examinations to qualify; and once they 

have qualified, they usually do different types of legal work. 25 Many solicitors deal 

with a range of legal work: preparing cases to be tried in the civil or criminal courts; 

giving legal advice in the field of business and drawing up contracts; making all the 

legal arrangements for the buying and selling of land or houses; assisting employees 

and employers; making wills. Barristers are mainly <courtroom lawyers= who actually 
conduct cases in court. Unlike solicitors, they have rights of audience (rights to appear) 

in any court of the land, and so barristers are those lawyers who appear in the more 

difficult cases in the higher courts.  

 

�484A<9 2: �OCB?A<F9 C9D96B8K9E><= 4A4?<; <EIB8AB7B F9>EF4. 
At Icelandic Community Battles a Volcano – and Wins 

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat 

mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy that 

provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region after 

a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built itself 

up above sea level, giving Island.  

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island 

south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and prosperous 

fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then lava flows 

erupted from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried nearby parts of the 

town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter ignited roofs, and 

houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high marked the edge of the 

town. Some residents were evacuated, but the townspeople who remained, along with 

rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash was shoveled off roofs 

before a heavy accumulation could cause them to collapse. Windows were sealed off 

with sheet metal to prevent drifting ash from breaking them. Despite the constant 

volcanic activity, water and electrical services were maintained. The greatest fear of 

the residents was that the harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly 

lava that began moving slowly away from the main flow and toward the harbor, 

engulfing twelve houses in one day. The town's livelihood depended on the survival of 

the harbor. 



 

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool 

down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava 

front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was 

saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former selves.  

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the streets 

and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41 all the 

evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island. 6. The 

town benefited by having a unique heating system engineered and built for it. By 1982, 

nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is pumped 

to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying the flows. 

The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a central station. 

From there, hot water condensed from the steam is circulated through individual 

homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.  
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&9EF CB 8<EJ<C?<A9 «#D4>F<K9E><= >GDE C9D96B84 4A7?<=E>B7B S;O>4» 

 

1. What kind of transformation took place in the following translation? I packed 

my two Gladstones4/ C?0:>20; A2>8 420 G5<>40=0 
a) generalization 

b) concretization 

c) transcription 

d) omission 

e) loan translation 

 

2.  Define the type of translation technique used in the English-Russian 

translation:  He told me to come at once - "= ?>A>25B>20; <=5 ?@89B8 B>BG0A 
a) concretization  

b) generalization 

c) transcription 

d) omission 

e) loan translation 

 

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English 

translation: 'ABL-�>6A:89 ?>3>AB - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a 

graveyard) 

a) transcription + descriptive translation  

b) generalization 

c) concretization 

d) zero translation 

e) omission 

 

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following 

word-combinations: Cleveland4�;82;5=4 
a) transcription  

b) generalization 

c) loan translation 

d) concretization 

e) transliteration 

 

 



 

5. Define the type of translation technique used in the translation of the following 

word-combinations: ?;>4K ?@>A25I5=8O - the Fruits of the Enlightenment 

a)  loan translation  

b)  generalization 

c)  concretization 

d)  transcription 

e)  transliteration 

 

6.  Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo 

- M<10@3> 
a) transliteration  

b) generalization 

c) loan translation 

d) concretization 

e) transcription 

 

7.  What is the general term used in the theory of translation to denote such words 

as: fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may 

cause such variants: D01@8:0, >1;830F8O, ?@>B5:F8O, 8=B5;;835=F8O: 
a) translator’s false friends 

b) equivalent - lacking words 

c) context - free words 

d) translation loans 

e) neologisms 

 

8. Define the type of translation technique used: Subaru - %C10@C 
a) transliteration  

b) loan translation 

c) transcription 

d) omission 

e) addition 

 

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - "= 70:070; 
28A:8. 

a) concretization  

b) generalization 

c) transcription 

d) omission 

e) loan translation 

 

10. Define the type of translation technique used: 

An attempted overthrow in Peru - #>?KB:0 A>25@H8BL ?5@52>@>B 2 #5@C 
a) Change of part of speech 

b) Differentiation 

c) Concretization 



 

d) Generalization 

e) Omission 

 

11. What kind of transformation took place in the following translation? 

Her hands rested side by side on her lap - �5 @C:8 A?>:>9=> ;560;8 =0 :>;5=OE 
a) omission  

b) generalization 

c) concretization 

d) transcription 

e) loan translation 

 

12. Define the type of translation technique used in the E 3 R translation: Brain 

trust - <>73>2>9 B@5AB 
a) loan translation 

b) generalization 

c) concretization 

d) transcription 

e) omission 

 

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet –B5=52>9 :018=5B 

a) loan translation 

b) transcription 

c) translation 

d) omission 

e) addition 

  

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers – У>@=5@ �@075@A 

a) transcription 

b) translation 

c) omission 

d) addition 

e) loan translation 

 

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - "=0 
<=>3> 25A8B. 

a) generalization 

b) concretization 

c) transcription 

d) omission 

e) loan translation 

 

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: 

Г5=5@0;P=0O �AA0<1;5O �1N548=5==OE �0F89 - The General Assembly of United 

Nations 

a) loan translation  



 

b) transliteration 

c) differentiation 

d) generalization 

e) omission  

  

17. Define the type of translation technique: White Hall 3 '09B )>;;  
a) transcription  

b) loan translation 

c) transliteration 

d) omission 

e) addition 

 

18. Define the type of translation technique: Dorset 3 �>@A5B 
a) transliteration  

b) loan translation 

c) transcription 

d) omission 

e) addition 

 

19. Define the type of translation technique: А38B?C=:B 3 agitpunkt (voter 

education center) 

a) transcription + descriptive translation 

b) generalization 

c) concretization 

d) zero translation 

e) omission 

 

20. Define the type of translation technique used in the E 3 R translation: Kansas 

City – К0=70A С8B8 

a) transcription  

b) generalization 

c) concretization 

d) zero translation 

e) omission 

 

21. Define the type of translation technique used in the E 3 R translation: 

Associated Press 3 АAA>H8M9B54 #@5AA 
a) transcription  

b) loan translation 

c) transliteration 

d) omission 

e) addition 

 

 

 



 

22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of 

flooding is believed to be over.   

a) �0: ?>;030NB, >?0A=>ABL =02>4=5=8O <8=>20;0.  
b) "?0A=>ABL =02>4=5=8O ?>;030NB, <8=>20;0. 
c) "?0A=>ABL =02>4=5=8O AG8B05BAO <8=C2H59. 
d) !02>4=5=85 AG8B05BAO C65 <8=C2H59. 
e) "?0A=>ABL =02>4=5=8O AG8B05BAO C65 <8=C2H59. 
 

23. Choose the correct English variant for the Russian <:@0A=0 4528F0= 

a) a fair maiden 

b) a red girl 

c) a red maiden 

d) a fair woman 

e) a fair girl 

 

24. Choose the correct English variant for the Russian <?@5B5=78O= 
a) claim  

b) pretence  

c) pretension 

d) pretensia 

e) pretense  

 

25. Define the type of translation technique used in the following E 3 R 

translation: I paid him 1500 dollars in cash. – / 70?;0B8; 5<C E>@>H5=P:CN AC<<C. 
a) generalization  

b) transliteration  

c) loan translation 

d) differentiation  

e) omission 

 

26. Define the type of translation technique used in the following E 3 R 

translation: His relatives treated me kindly. – Е3> B5BCH:8 1O;8 ;N157=O A> <=>9. 
a) concretization  

b) generalization 

c) loan translation 

d) transcription 

e) transliteration 

  

27. What kind of transformation can you observe in the following E-R 

translation: They went on strike over a bonus claim. – �=8 7010AB>20;8, B@51CO 
2O?;0BO ?@5<80;P=OE. 

a)  grammatical transformation  

b) lexical transformation 

c) stylistic transformation 

d) semantic transformation 



 

e) contextual transformation 

 

 

28. What is the other way to call <False friends of the translator=? 
a) Pseudointernational words 

b) International words 

c) Idioms 

d) Phraseologisms 

e) Neologisms 

 

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological 

unit: out of the blue 

a) :0: 3@>< A@548 OA=>3> =510 
b) ?@O<> A A8=53> =510 
c) ?@O<> A OA=>3> =510 
d) >B 3>;C1>3> =510 
e) ?>4 3>;C1K< =51>< 

 

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological 

unit: a fly in the ointment 

a) ;>6:0 453BO 2 1>G:5 <540 
b) <CE0 2 <0A;5 
c) <CE0 2 <078 

d) ;>6:0 <540 2 1>G:5 453BO 
e) ;CGH5 A8=8F0 2 @C:0E, G5< 6C@02;L 2 =515 
 

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian 

translation: 125 passengers and 5 crew 3 125 ?0AA068@>2 8 5 G;5=>2 M:8?060 
a) addition 

b) omission 

c) descriptive translation 

d) generalization 

e) concretization 

 

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic 

expression: whip-and-carrot policy 

a) ?>;8B8:0 :=CB0 8 ?@O=8:0  
b) ?>;8B8:0 :=CB0 8 <>@:>28 
c) 83@0BL A >3=5<  

d) ?>;8F8O =0G5:C 
e) ?>;8F8O A :=CB>< 

  

33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article: 

A passenger was looking for a place to put his bag. 

a) �0:>9-B> ?0AA068@ 8A:0; <5AB>, :C40 ?>AB028BL AC<:C. 



 

b) &>B ?0AA068@ 8A:0; <5AB>, :C40 ?>AB028BL AC<:C. 
c) �>B ?0AA068@, :>B>@K9 8A:0; <5AB>, :C40 ?>;>68BL AC<:C. 
d) &0:>9 ?0AA068@ 8A:0; <5AB>, :C40 ?>AB028BL AC<:C. 
e) !8:0:>9 ?0AA068@ =5 8A:0; <5AB>, :C40 ?>AB028BL AC<:C. 
 

34. What is the English abbreviated form for the Russian « 564C=0@>4=K9 
10=: $5:>=AB@C:F88 8 @0728B8O»? 

a) IBRD 

b) OPEC 

c) IMF 

d) UNO 

e) NATO 

 

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian 

translation: He leaned forward to take the paper. - "= =0:;>=8;AO, GB>1K 27OBL 
4>:C<5=B. 

a) omission  

b) generalization 

c) concretization 

d) loan translation 

e) addition  

 

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian 

translation: He took his bag in his right hand. 3 "= 27O; AC<:C 2 ?@02CN @C:C. 
a) omission  

b) generalization 

c) loan translation 

d) concretization 

e) addition  

 

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian 

translation: Impeachment – 8<?8G<5=B 

a) transcription  

b) omission 

c) addition 

d) concretization 

e) loan translation 

 

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian 

translation: He is a poor sleeper. - �= ?;>E> A?8B. 
a) 3@0<<0B8G5A:0O 70<5=0 
b) G;5=5=85 
c) :><?5=A0F8O 
d) <>4C;OF8O 
e) M:A?;8:0F8O 



 

 

 

39. ':068B5 284 ?@8<5=5==>9 B@0=AD>@<0F88: The windows of the 

workshop were closed to keep the cool air. 3 ":=0 <0AB5@A:>9 1K;8 70:@KBK, GB>1K 
BC40 =5 ?@>=8: @0A:0;5==K9 2>74CE.  

a) 0=B>=8<8G5A:89 ?5@52>4 
b) M:A?;8:0F8O 
c) >?8A0B5;L=K9 ?5@52>4 
d) ?@81;878B5;L=K9 ?5@52>4 
e) <>4C;OF8O 
 

40. ':068B5 284 ?@8<5=5==>9 B@0=AD>@<0F88: It is our hope that an 

agreement will be reached by Friday. -  K =0455<AO, GB> : ?OB=8F5 1C45B 
4>AB83=CB> A>3;0H5=85. 

a) 3@0<<0B8G5A:0O 70<5=0 
b) :><?5=A0F8O 
c) A<KA;>2>5 @0728B85 
d) 0=B>=8<8G5A:89 ?5@52>4 
e) M:A?;8:0F8O 


